
E N C U E N T R O S

Consuelo Jiménez de Cisneros

consejería de educación
Marruecos

Concha López Sarasúa es asturiana de nacimiento pero alicantina de adopción.
Después de escribir varias obras para adultos, irrumpió en la literatura infantil-juvenil con la
novela Meriem y la ruta fantástica, publicada en 1991 y precedida de una declaración de
intenciones: "Para que los niños españoles descubran que pueden tener amigos al Sur del
Mediterráneo". esta novela ha sido la primera de una trilogía completada con los títulos En el
país de Meriem y Los mil y un cuentos de Meriem. al éxito de la trilogía han contribuido
también las exquisitas ilustraciones de la artista levantina esperanza asensi.

ENTREVISTA A CONCHA LÓPEZ SARASúA
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Otras obras de la autora de temática
marroquí son: A vuelo de pájaro sobre
Marruecos (colección de relatos para adultos),
La llamada del almuédano (novela sobre la
emigración española al norte de África), ¿Qué
buscabais en Marraquech? (novela con
fondo histórico) y ¿Por qué tengo que emigrar?
(novela juvenil sobre la emigración desde
Marruecos). 

constituye una grata obligación
para Aljamía, por su condición
de revista intercultural hispano-
marroquí, dedicar uno de sus
encuentros a concha lópez
Sarasúa, una autora conso-
lidada que ha consagrado lo
mejor de su pluma a difundir
una visión positiva e inte-
gradora de Marruecos entre los
niños y jóvenes españoles.
agradecemos la amable disponibi-
lidad de concha para esta entrevista.

Aljamía.- Antes de nada, queremos felicitarla
por su extensa obra de temática marroquí
dirigida a la juventud. En la primera, Meriem y
la ruta fantástica, vemos que está dedicada
"A mi hijo Juan Miguel, que fue niño en
Marruecos".

¿Podría explicarnos qué fue lo que inspiró esta
novela y en qué circunstancias la redactó?

Concha López Sarasúa.- Voy a empezar por
agradecerle a la revista Aljamía su deferencia.
Yo suelo decir siempre, y de eso no tengo
dudas, de que a Marruecos le debo no sólo
gratísimos recuerdos, sino el hecho de que
despertara en mí la pasión por la palabra
escrita. Una constante que permanece
inalterable, ya que a la literatura es a lo que
dedico la mayor parte del tiempo. cuando
escribí mis primeros relatos, A vuelo de
pájaro sobre Marruecos, yo acababa de venir
a españa y echaba de menos muchas cosas.
Yo volvía impregnada de todo aquello, más
enriquecida, y sentí que necesitaba contarlo.
Quiero añadir que este libro lo tradujo al
árabe unos años después el doctor ahmed
Sabir, Decano de la Universidad ibnou Zohr
de agadir. Y con mis alforjas repletas de los
conocimientos que había acumulado se editó
mi novela La llamada del almuédano. Por

entonces ya me rondaba la idea de contarles
a los niños cómo era Marruecos, un país en
el que he vivido durante veinte años. Quería
que los chavales en españa descubrieran a
sus vecinos del sur del Mediterráneo, que
conocieran su cultura, su idiosincrasia y la
magia que encierra. la magia que encuentras

en cualquier esquina sin apenas buscarla.
Y así fue cómo surgió Meriem y la

ruta fantástica, el primer cuento
de mi trilogía, ilustrado con la

elegancia que caracteriza a
esperanza asensi. 

Aljamía.- ¿Cómo fue su
experiencia personal en
Marruecos y hasta qué punto
se refleja en sus libros?

Concha López Sarasúa.-
como decía con anterioridad,

mi experiencia personal después
de haber vivido veinte años en

Marruecos (en rabat concretamente), la
considero de lo más positiva. todavía hoy
sigue siendo una buena fuente de inspiración.
Marruecos es un pueblo muy arraigado a su
cultura, y las costumbres ancestrales continúan
vivas. es un país de grandes contrastes, y
eso siempre interesa a los escritores. claro
que en mi caso los vínculos son más profundos.
Mis hijos nacieron allí, nosotros estamos
marcados por su huella. Yo le llamaría año-
ranza a lo que siento.

en la actualidad voy con frecuencia a Marruecos
con mis libros, a los colegios españoles, a los
institutos cervantes y, en este momento
precisamente, acabo de llegar de allí. en esta
ocasión he estado en la Universidad de
agadir, invitada por el Departamento de
español, donde el profesor Mohamed
abrighach ha publicado un ensayo sobre
toda mi obra. Su título “Superando orillas.
lectura intercultural de la narrativa de concha
lópez Sarasúa”, ha significado para mí todo
un premio. en resumen, que Marruecos es
mi segundo país.

Aljamía.- Hemos observado que algunos de
sus libros llevan aparejadas guías didácticas.
¿Considera que su literatura puede influir en la
formación de los jóvenes fomentando el
conocimiento mutuo y derribando prejuicios?

Me rondaba la

idea de contarles

a los niños 

cómo era

Marruecos...

”

”
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Concha López Sarasúa.- Por supuesto que
mi meta es lograr un acercamiento entre
culturas, y puedo asegurar que lo consigo.
no en vano mi trilogía infantil continúa
despertando el interés de profesores y
alumnos, después de veinte años de haber
aparecido “Meriem y la ruta fantástica”, con
el que me aventuré a iniciar mis relatos
dedicados a los niños.

en cuanto a las guías didácticas, sólo tengo
dos. Una de ellas se la debo a la profesora
rosa Serdio, del colegio público elena
Sánchez tamargo, de Pola de laviana, en
asturias, ya que creyó oportuno que en mi
segundo cuento, En el país de Meriem, que
transcurre por al andalus, los jóvenes
lectores tuvieran  una idea más amplia de lo
que fue en su día la españa Musulmana,
cuyos monumentos forman parte de nuestro
patrimonio.

la segunda guía, que acompaña a mi última
novela juvenil ¿Por qué tengo que emigrar?,
fue elaborada también por dos profesoras,
ana cristina Baidal y María Dolores Fernández,
con objeto de ayudar a descubrir el libro y
ampliar su lectura con aplicaciones didácticas
en diversas áreas: lengua y literatura caste-
llana, ciencias Sociales, educación Plástica
y Visual, etc. es obvio que la lectura de esta
novela pretende influir en la formación de los
jóvenes derribando prejuicios. De hecho, esa
es mi meta.

Aljamía.- ¿Qué repercusión ha tenido su obra
y dónde ha sido más leída y apreciada?

Concha López Sarasúa.- indiscutiblemente
en españa la leen más. con mi trilogía y la
novela ¿Por qué tengo que emigrar? he
visitado y visito muchos colegios e institutos
de secundaría, y se da el caso de que si les
propongo firmar mis libros con su nombre en
árabe todos aceptan entusiasmados. Y ahí
llega el momento de que presten atención a
la caligrafía, muy vagamente, pero se van
felices al deletrearlo. también suelo proyectar-
les un DVD titulado “los niños de la otra orilla”.

Y cuando voy a los colegios españoles en
Marruecos también lo ven, se ven a ellos
mismos. Pero lo que les asombra no es
solamente que refleje sus costumbres en las
páginas, ni en cómo son los zocos, ni en la

Mano de Fátima ni en sus fetiches, sino que
se sienten atraídos por un personaje muy
singular que forma parte de su mitología: me
refiero a aisha Qandisha. el regocijo que se
forma cuando la nombro es enorme.

Aljamía.- Además del suyo, ¿conoce algún
otro ejemplo de literatura transcultural entre
Marruecos y España?

Concha López Sarasúa.- Sí, es bastante
extensa la bibliografía en este sentido. De
hecho, en la introducción al ensayo que he
mencionado anteriormente, del profesor
Mohamed abrighach, se ofrece un panorama
detallado de la literatura ambientada en
Marruecos. en ese contexto, el autor destaca
mi visión sobre la alteridad marroquí, llegando
a considerarme una escritora nativa, valoración
que me halaga en extremo.   

Aljamía.- En sus novelas es muy importante
la descripción física, geográfica. En cierto
modo, además de narraciones se podrían
considerar libros de viaje. Y nos parece que el

Portada de la primera novela jovenil de c. lópez Sarasúa ilustrada
por esperanza asensi 
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viaje es, en efecto, un motivo temático rele-
vante de su obra. ¿Podría explicarnos la sig-
nificación que el viaje tiene para usted, como
vivencia personal y experiencia literaria? 

Concha López Sarasúa.- el viaje para mí es
necesario. Soy una gran viajera, y puedo
asegurar que conozco medio mundo. He
visitado Japón y algunos países árabes, he
cruzado el atlántico muchas veces hacia
estados Unidos pero sobre todo hacia latino-
américa, al tratarse de países que me atraen
y de los que he publicado en la prensa varios
artículos y relatos. Me gusta transmitir mis ex-
periencias desde los propios lugares donde
me hallo, tomar notas que luego plasmo en
el ordenador con el detalle preciso de haber-
las vivido intensamente. Bien es cierto que
algunos escritores no precisan moverse para
construir textos dignos de elogio; yo sin
embargo prefiero conocer, siempre que
puedo, el lugar indicado para narrar lo que
bulle en mi cabeza. Hay una gran diferencia
entre ver pasar las nubes e imaginarlas.  

Aljamía.- La tercera novela de su trilogía se
titula los mil y un cuentos de Meriem. Eviden-
temente, es un homenaje a un clásico de la
literatura árabe: las mil y una noches. ¿Qué
influencias del mundo árabe y oriental hay en
sus obras?

Concha López Sarasúa.- la influencia es
primordial. Precisamente cuando decidí
escribir Los mil y un cuentos de Meriem,
aproveché la ocasión que me brindaban
unos amigos para ir a Yemen. ese fue el
espaldarazo que me animó a viajar al sur de
arabia. tenía el convencimiento de que la
mayoría de los niños nunca habían oído
hablar de la mítica reina de Saba. Y sin
pensarlo más la situé en el libro. el lugar en
que la encontramos es el desierto del
Sahara, en la Jaima del tiempo Detenido,
donde se han dado cita los personajes de
las mil y una noches: alí Babá y los cuarenta
ladrones, Simbad el marino, aladino y su
lámpara maravillosa, etc... es entonces
cuando la reina de Saba invita a los protago-
nistas de Los mil y un cuentos de Meriem a
visitar su país, su palacio enterrado en la
arena después de tanto tiempo, y en este
recorrido los lectores descubrirán Yemen, así

como su arquitectura inimaginable en la que
se fraguaron tantos cuentos.

Aljamía.- En una de sus últimas obras - ¿Por
qué tengo que emigrar?- plantea el tema de la
emigración. ¿Desde qué perspectiva?

Concha López Sarasúa.- Desde la perspec-
tiva que supone irse a buscar fortuna donde
sea, a lo que se niega la protagonista en
perpetua pesadilla con tal de rechazar el
proyecto de sus padres. el hecho de emigrar,
a mi entender, se repite como el flujo y reflujo
de las mareas. no olvidemos que españa ha
sido siempre un país de emigrantes y es
necesario que los jóvenes lo sepan. aunque
bien habría podido ambientar esta novela en
cualquier otro sitio, yo la situé en Marruecos
por la cercanía de nuestras costas, y porque
creo conocerlo bastante para sacarle partido
a un tema tan crucial, a los sinsabores que
origina repensar día y noche en la aventura. 

Aljamía.- ¿Tiene en proyecto algún otro libro?
¿Podría hablarnos de él?

Concha López Sarasúa.- ahora dedico mi
tiempo a recopilar una serie de relatos que
puede que titule Cuentos de las dos orillas.
Pero tengo por norma pasar de un archivo a
otro, por lo que voy revisando una novela que
comencé hace tiempo. Una novela que se
desarrolla en la Patagonia argentina.

Aljamía.- Para finalizar, ¿cómo ve el panorama
de la literatura infantil y juvenil en España y en
Marruecos?

Concha López Sarasúa.- Mi experiencia es
positiva. a los niños hay que fomentarles el
hábito de leer. Un buen libro despierta la
imaginación, les permite sentirse protago-
nistas de la narración que tienen entre las
manos, y la relación que se crea entre el
lector y el libro es única, lo que, a mi entender,
supone una alternativa muy interesante a la
tecnología de las maquinitas.

Aljamía.- Muchas gracias por su obra y por
esta entrevista.

Concha López Sarasúa.- Gracias de nuevo a
los responsables de la revista Aljamía por
haberme brindado la ocasión de comentar
mis escritos y actividades.
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